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A study of English translation of tourism texts from the perspective of Functional Equivalence--Take Nature

of the Lianhuashan Natural Reserve as an example

Mingyang Zhang

Northwest Normal University, Lanzhou, Gansu

[ Abstract] This paper, based on the Functional Equivalence Theory, examines the translation research of a bilingual

(Chinese-English) collection introducing natural and human resources. Focusing on the guidance of the Functional

Equivalence Theory, explores how transliteration and transliteration with annotation primarily address lexical-level issues,

how literal translation tackles syntactic-level issues, and how liberal translation primarily resolves stylistic-level issues,

thereby achieving effective transmission of tourism texts.

[ Keywords] Functional Equivalence Theory; Nature of the Lianhuashan Natural Reserve; Translation methods

1 518

A7t LAETE 1L B AR XN S B, i X
BT H R 48 I 5 [0 6 M5 H R % B A M 28 A
Ak, SRR E L AR AR X AR SR X o A Ak
B 1E 8 EhrdE . MINER . IB 5 RIS A
RYME 2, ORI b TR R B fs BBk
17 R, R (5 S A% 1 5 52 AR AR I R o ThRE ST S5
TSR AR R AR, S KRR B T 5 S A R A
WS () SRR 418 7 1, il SOAR R R4 it T 28
WeHs, A BT e A3 5SS BRI, REE 7 RIE IS
AALE: P

2 MRS AR ERIERA R

ARHI A B TERR U QAL A AR R T, i
BALEEL L H AR R X I AR S i . ST
TAME S SRS RN ZESR, BET#RE

FEFR, T pp YR S B SE BN H BT 5 R
SRERE, LASEAR RSO SAS A 45T e 2 £ A5 B sk
Ko [RIMFRE— 20 0 M 19 2 W feT £ 78 70 BRAR i SC A it
AT R AT, T SEBLSCAR T RE RN S5 A% i

FI AT iR J7 SCAS AR SRR 722 e BB AL A HY
G+ E PR IR R BT TIRAR . EEA L
TIUREIRHE T E SR ThREXT B, SR IS
5 RS S NI AL, 2 N T Ll AR R X
AHEFE AN, FFm &), R EAE A ERZ)
AT HOGRBIEE MW, . B WX
SEHU R SCAS (U vRIE R, DL SCAE H RIS
R T RE R G, T R R R P I B R =2
TR R G NS, RIE H MR A L
Hp7 B, Wi SR M S GRS, (ISR
WA 5 WS, FikEH SRS

-109 -


https://ssr.oajrc.org/

5K I FH

DhREXS SERSALA IR SCA I8 AT i —— L) GEAE L BARAES) p

B AT Z 4R RS N, MBS - ST ANEE =4
YEFE, PRUT PR S B v SR R 3 28 7 0 R R R 5
mg” B, COnAEmRS VAN SRAEE D E R e e
AR SA G XM FL) 5 BRANER 5 A LB
IR, “HRIRIESCARRIE S AR . FHE. RIRAT)
Ae, FIAFIPRALRE I AR R S ThRE” B, (koM
Hrom . Tk K SRR AR L SCASE AN FR IR (U P
LRI SCAD  BIESES: (WTJUZEE BN S H ik
WESCAD DA RRE (W SRR ) 55, oMK
AR R T FEMS %,

DHREXT S FREIRE T 4%0E (Nida) ORI EAR,
SRR SCAE B AR I AR I BB S YR T 1
PIEEAR—8, VEENFSIEMAR, THHER L
Blbkoxr 4,  “smi BH R MET 55649, FERE X FE
I3 E 207 ) TR B A D R S R B 1 R
O, & “VPRSCIERREIE AR, NRIREAAM, ER
NEAHAL, 7 6]

X GEEL BARAESY — s, nTLLE LT
M PR BESCAS A, I B K PR P 3 R S e VDA 1
HARX S5 . I AR SO AR Dy Re X S BB 48 & T AL
A A L H AR ORAP X R SCAS

3 (ERLBRES) XASH

4 RIEMET FHIMA T, IRIEEER 480,
P T Th AR o SRR R A R 1 VA X S lexical
equivalence. FJLXI4F sentence equivalence. % X &5
passage equivalence. JUHRXT4F stylistic equivalence, 1%
FRSAZ O ‘THREXTSE” (Functional Equivalence) 717,
FETZE, ASCE 0 RIS AERSCR =N E
SIHTIR A

3.1 #kEH

e MRNLJZ R IF 08, AR T 30k g dkin] LA
Je AT 2418 PR o AR AR A W A, BRAR AT 2E DA
fE Rl R, TR AT R A B SE S AR
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B After reaching about 3200m, we arrived at a
plateau, called Cloud Palace.

ot CREE T EMIE LD R R NE
BB, R T RIE AP MR, BfE S b mim e b,
#11%y“Cloud Palace™ e it H i 338 PR IL “ A%
s, “CREE XA S B AR B A
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1 2:

JASC: —HE— AL AT .

WA A — o0 ek, BT R

ABEAE LA, AL L

BE: 1 travel to Lianhuashan year after year.

I will leave everything at home when I travel there.

Even though without a single coin, I still want to go
out and enjoy myself for days.

If T couldn’t sing Hua’er, my heart won’t be
reconciled.

But to sing songs make my heart sweet and light.

I AERHIE IR AN BE A5 B AR 7 T R SR
e, AL M TT F MR Z R E R OME, kAN E
TR AL B e AR T AU
PR, 3075 B A B A 3 AT IR R 2 i G URR; it
Gb, R IBEEICI KGR TSI, “AG7 A CAE”
Py &, X BB TR 45 % y“leave everything”.
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PE: Lianhuashan is also a famous mountain for
Buddhism and Taoism, and it is the origin of the intangible
cultural heritage known as “Taomin Hua’er” (a form of
traditional folk song popular in the regions of Taohe River
and Minshan Mountain, now part of Gansu Province) in
China.
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PE3L: Nestled within the embrace of the virgin forest,
three pale peaks are visible—known as the Sister
Mountains.
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% 3 : In order to protect the forest resources of
Lianhuashan, the Reserve Management Center has set up

some protection stations such as Tangfangtan, Badu,

Mogou, Shahetan and Shangdongshan in the area.
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¥ C: The south and west side of the Reserve area is

adjacent to Yeliguan Pass and Yangsha Forestry Farm

belonging to Taohe River Forestry.
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